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La Divine Liturgie 

DE 

SAINT JEAN CHRYSOSTOME 
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Preparation de la Messe 


Ta rencontre avec Dieu et tes 
Freres. 


Entre k Feglise avec pi£te 
et modestie. 

Mets-toi en presence de 
Dieu, Bon et Ami des 
hommes. 

Renouvelle tes intentions k 
la mesnre da cceur du 
Christ, ton R£dempteur. 

Participe au sacrifice avec 
attention et joie. 

Car le Christ est la lumi£re 
de nos ames et de nos 
corps, le fondement de 
notre fraternity et de notre 
union. 
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Priere de 1’Offrande 




(Le pretre la dit apres avoir pre¬ 
pare les dons a. Vautel de la pro- 
thlse ) 

O Dieu, qui as envoys Notre 
Seigneur et Dieu, jesus-Christ, 
lui notre Sauveur, Redempteur 
et Bienfaiteur, qui nous benit 
et nous sanctifie, benis + cette 
offrande et re^ois-la sur ton 
autel. Souviens-toi, dans ta 
bonte et ton amour pour les 
hommes, de ceux qui l’ont of- 
ferte et de ceux pour qui ils 
Pont ofFerte. Et garde-nous 
sans reproche dans la celebra¬ 
tion de tes divins mysteres. 

Car est sanctifie et glorifie ton 
Nom tres honore et tres grand, 
Pere, Fils et Saint-Esprit, main- 
tenant et a jamais, dans les 
siedes des si^cles. Amen. 
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LA DIVINE LITURGIE 
DE SAINT JEAN 
CHRYSOSTOME 


pjilt 


-® 

Ire partie: liturgie de la 
PAROLE 

1 - Prelude 

2 - Prieres pour la paix 

3 — Antienne 

4 - Procession de PEvangile 

5 - Hymnes 

6 - Chant du Trisagion 

7 - Lecture de PEpitre 

8-Lecture de PEvangile 
9 - Hom^lie 
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2eme parties liturgie EUCHA 
RISTIQUE 


: Lilt 


1 - Pri£res variables selon les 
circonstances. 


2 - Procession des Dons 

J* - r 

3 - Offertoiie 

joljiJl i*JUj — v 

4 - Baiser de paix 

V i 4 >*jLaLI — l 

5 - Profession de foi 

Ole VI Ojili — o 

6 - Sacrifice 

a^jUI — i 

7 - Preparation a la communio 

JjLsil — v 

8 - Actes symboliques 

— a 

9 - Communion 

<Jjbl! - <\ 

10 - Action de graces 

jS^n - w 

11 - Fin 

r ^‘! - \ \ 
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1. La Liturgie de la PAROLE 


1 - Prelude 


Debout 


Le pretre encense I’autel, les 
saintes icones et le peuple. 

Puis il se tient debout face a la 
table sainle , etend ses bras et 
recite la prifre suivante. 

Roi celeste, Consolateur, Es¬ 
prit de v€rit€, partout present 
et remplissant tout, source 
des biens et dispensateur de 
vie, viens, Dieu bon, et habite 
en nous, purifi e-nous de toute 
souillure et sauve nos Ames. 

Puis il fait trois metanies: 

Gloire k Dieu au plus haut 
des deux, paix sur la terre, 
aux hommes qu’il aime. 
(2 fois) 

Seigneur, tu ouvriras mes 
l&vres, et ma bouche annon- 
cera ta louange. (1 fois) 
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Le Celebrant: Beni soit le r£gne 
du Pere, du Fils et du Saint-Es- 
prit maintenant et a jamais, 
dans les siecles des siecles. 

Le Peuple: Amen, 


2 - Prieres pour la paix 


Assis 


C. En paix, prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour la paix d’en haul et le 
salut de nos ames, prions le 
Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour la paix du monde 
etitier, pour la prosperity des 
saintes Eglises de Dieu et pour 
Bunion de tous les hommes, 
prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour cette sainte maison et 
pour ceux qui y p&ietrent avec 
foi, pi&y et crainte de Dieu, 
prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 
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C. Pour notrc v6n6rable Ar- 
chev£que N. .. , scs v6n£rables 
pr£tres, les diacres scrviteurs 
dans le Christ, pour tout le 
clcrg£ et le peuple, prions le 
Seigneur. 

P. Seigneur, prends piti£. 

C. Pour nos gouvernants, leurs 
assistants et leur arm^e, afin 
qu’ils r^alisent le bien de tous, 
prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour cette villc, pour toute 
ville et village, et pour les 
fiddles qui y demeurent, prions 
le Seigneur. 

P. Seigneur, prends piti£. 

C. Pour la salubrity de Pair, 
Pabondance des fruits de la 
terre et pour des temps de paix, 
prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour ceux qui voyagent 
par voie de mer, de terre et 
d’air, pour les malades, les 
affiig^s, les prisonniers et pour 
leur salut a tous, prions le 
Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 
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C. Pour que nous soyons d&i- 
vrds de toute affliction, colere, 
peril et necessity, prions le 
Seigneur. 


P. Seigneur, prends pi tie. 

. vj k - tr 

C. Secours-nous, sauve-nous, 
aie pitie de nous, garde-nous, 

6 Dieu, par ta grace. 

. kill**-? 4 Zi\ U 

P. Seigneur, prends pitie. 

. vj k - J- 

C. Faisant m^moire de Notre- 
Dame, la toute-sainte, im- 
macuiee, b^nie par dessus lout, 
glorieuse M£re de Dieu et tou- 
jouis Vierge Marie, ainsi que 
de tous les saints, confions-nous 
nous-memes, confions-nous les 
uns les autres, confions toute 
notre vie au Christ notre Dieu. 
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P. A toi, Seigneur. 

. t-jj Ij kill — 

Seigneur notre Dieu, dont la 
puissance est incomparable, la 
gloire incomprehensible, la pitie 
infinie, ineffable l’amour pour 
les hommes, toi, Maitre, jette, 
dans ta bonte, un regard sur 
nous et sur cette sainte maison. 
R^pands sur nous et sur ceux 
qui prient avec nous Pabondance 
de ta misericorde et de ta ten- 
dresse. 
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C. Car a toi convient toute 
gloire, honneur et adoration, 
+ P£re, Fils et Saint-Esprit, 
maintenant et a jamais, dans 
les siecles des siecles. 

P. Amen. 


Autre priere 

Toi qui nous as accorde ces 
prieres communes et una- 
nimes, toi qui as promis, 
quand deux ou trois s’accor- 
deraient pour invoquer ton 
Nom, d’exaucer leurs de- 
mandes, exauce, en ce mo¬ 
ment encore, les demandes 
de tes serviteurs selon leur 
bien ; donne-nous, en cette 
vie, la connaissance de ta 
verite, et dans le siecle i 
venir, la vie eternelle. 

C. Car tu es un Dieu bon et 
Ami des hommes et nous 
te rendons gloire, + Pere, 
Fils et Saint-Esprit, main- 
tenant et a jamais, dans les 
siecles des siecles. 

P. Amen. 
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3 - L’Antienne 


Lecteur : Acclamcz Dieu, 

toute la terre. 

P. Par les prieres de la 
Mere de Dieu, 6 Sauveur, 
sauve-nous, 

Lecteur: Ghantez a la gloire 
de son nom. Rendez-lui sa 
louange de gloire. 

P. Par les prieres de la Mere 
de Dieu, 6 Sauveur, sauve- 
nous. 

Lecteur: Dites k Dieu: Que 
tu es redoutable! Que toute 
la terre se prosterne, 
qu’elle te chantel 

P. Par les prieres de la 
Mere de Dieu, 6 Sauveur, 
sauve-nous. 

Lecteur: Gloire au Pere, au 
Fils, au Saint-Esprit. 

P. Maintenant et a jamais, 
dans les siecles des si&des. 
Amen. 
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Hymne an Verbe Incarne 

O Fils unique et Verbe de 
Dieu, Toi lTmmortel, qui as 
daigne, pour notre saint, 
prendre chair de la Sainte 
Mere de Dieu et toujours 
Vierge Marie, devenant hom- 
me sans changer, Toi, Christ 
Dieu qui, mis en croix, par la 
mort as ecrase la mort, Toi, 
Pune des personnes de la 
Sainte Trinite, glorifi£ avec 
le Pere et le Saint-Esprit, 
sauve-nous. (*) 


v 0U 6 v-jji jnVt &\ jut b 

( £~r$J . Oj* 
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. 4)Ui£*l JM C~jlj . iJjsJi icioJl 
c^lb j i <dVI j^-1! l^t cJLs»j 
cjl . c^il C*lbj 

. rj J\j £* -bijil 

. LsaU- 


TRADUCTION GRECQUE: 
Tes prezvies tis Theotokou, 
Soter, soson imas. 

® 

(*) O monoyenis Ios ke Lo- 
ghos tou Theou athanatos 
iparkhon. Ke katadhexame- 
nos dhia tin imeteran soti- 
rian, sarkothine ek tis ayias 
Theotokou ke aiparthenou 
Marias atreptos enanthro- 
pissas. Stavrothis te, Khriste 
o Theos, than at o th ana ton 
patissas. Is on tis ayias Tria- 
dhos sindhoxazomenos to Pa- 
tri ke to Ayio Pnevmati, 
sosson imas. 
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4 - Procession de PEvangile 


: ^-uil — i 


Debout 


Pendant ce temps , le pretre se 
prosteme trois fois, prend Vevan - 
geliaireet le porie en procession . 
Arrive aux portes saintes , t7 
prie seer element: 

Maitre, Seigneur notre Dieu, 
toi qui as ^tabli dans les cieux 
des ordres et des armies 
d’anges et d’archanges pour le 
service de ta gloire, fais 
qu’avec notre entree, se fasse 
aussi l’entr^e d’anges saints 
qui conc£lebrent avec nous, et 
avec nous glorifient ta bont£. 
Car a toi convient toute gloire, 
honneur et adoration, P&re, 
Fils et Saint-Esprit, mainte- 
nant et a jamais, dans les 
siecles des siecles. Amen. 
B^nie soit 1’entree dans ton 
sanctuaire, en tout temps, 
maintenant et a jamais, dans 
les siecles des siecles. Amen. 

Puis le pretre proclame: 

La Sagesse. Levons-nous. 

Allons adorer le Seigneur et nous 
prosterner devant lui. 
Sauve-nous, Fils de Dieu, qui es 
ressuscit<£ des morts, nous qui 
te chantons Alleluia. (1) 
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5 - Hyrunes 


■Ub^l - o 


As sis 


Le pretre et le peuple 
chantent des hymnes selon 
U cycle liturgique , hymnes 
denommees tropaires et 
kondakion. 


. Le kondakion final pour les 
dimanchcs et jours ordinairesy 
est: 

C. Secours des chr&iens, tou- 
jours exauc^e, M&iiatrice per- 
manente aupr^s du Cr^ateur, 

P. Ne meprise pas la voix 
suppliante des pecheurs, 
mais toi qui es bonne, 
empresse-toi de nous se- 
courir, nous qui crions vers 
toi avec confiance: 

C. Hate-toi d’interc6der, em¬ 
presse-toi de sauver * 

P. 6 Mere de Dieu, Protec- 
trice inlassable de ceux 
qui t’honorent. 
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(1) Pour Us jours ordinaires y il dit: 

Sauve-nous, Fils de Dieu, qui es 
admirable dans tes Saints, nous 
qui te chantons Alleluia. 


. : J^u i^Ull f bl ^ (\) 

j* b 4 dll jd b I^aU- 

. bjiu . dll uyC^il ^ ^ 




19 
























6 - Chant du Trisagion 


Pendant le chant des hymnes , le 
pretre prie secretement: 

O Dieu Saint, toi qui te reposes 
dans les Saints, qui es lou£ 
par les S£raphins chantant trois 
fois «Saint», qui es glorifi6 
par les Ch^rubins et ador£ par 
toutes les Puissances celestes; 
toi qui as fait toutes choses, toi 
qui as cr££ l’homme k ton ima¬ 
ge et a ta ressemblance, et qui 
l’as orn£ de tous les dons de la 
grace; toi qui accordes, k ceux 
qui les demandent, sagesse et 
intelligence, qui n’abandonnes 
point le plcheur, toi qui as 
institu£ la penitence pour le 
salut; toi qui nous as rendus 
dignes, nous tes humbles et in- 
dignes serviteurs, de nous trou- 
ver, a cette heure, devant la 
gloire de ton saint autel, pour 
t’offrir Padoration et la glorifi¬ 
cation qui te sont dues; Sei¬ 
gneur, re^ois £galement de 
nous, p^cheurs, Phymne du 
Trisagion et jette sur nous un 
regard de bont6. Remets-nous 
toute faute, volontaire ou in- 
volontaire. Sanctifie nos ames 
et nos corps, et accorde-nous 
de te servir dans la sainted, 
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tous les jours de notre vie, par 
les prices de la Sainte Mere 
de Dieu et de tous les Saints 
qui, d£s le commencement du 
monde, ont 6t6 agr£ables a 
tes yeux. 

Car tu es Saint, 6 notre Dieu, et 
nous te rendons gloire, + Pere, 
Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et k jamais, dans les siecles des 
sidcles. 

P. Amen. 

P. Dieu Saint, Saint Fort, 
Saint Imraortel, prends pi- 
tie de nous, (trois fois) 

Gloire au Pere, au Fils, au 
Saint Esprit, 

Maintenant et k jamais et 
dans les siecles des siecles. 
Amen. 

Saint Immortel, prends pi- 
d£ de nous. 

Dieu Saint, Saint Fort, Saint 
Immortel, prends pitie de 
nous,(*) 


. LjL»- ^bj jJb 

j t 4 —<0VI S-Jlj 4 pUjLj 
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(*) Ayios o Theos, Ayios 
Iskhiros, Ayios Athanatos, 
eleisson imas. 

Dhoxa Patri ke Io ke Ayio 
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7 - Lecture de PEpitre 


aJLj! u\j - v 


C. Soyons attentifs. 


Le lecteur lit Vepitre selon 
le cycle liturgique. 


Debout 


C. Paix a toi, lecteur. 

P. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 


8 - Lecture de l’Evangile 

Le pretre encense Vautel et le 
peuple en priant secretement. 

Fais luire en nos coeurs, Sei¬ 
gneur, Ami des hommes, la pure 
lumiere de ta divine connais- 
sance. Ouvre les yeux de notre 
esprit pour l’intelligence de 
ton message £vang£lique. Ins- 


^ jk i 
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. LfJ i ji r ^ui - jJ 
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Pnevmati, ke nin ke ax, ke is 
tous eonas ton eonon. Amin. 
Ayios Athanatos el£isson 
imas. 

Ayios, o Th6os, Ayios Iskhi- 
ros, Ayios Athanatos, £leisson 
Ima s. 


. j** <i!i oljl JTj 
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pire-nous le respect de tes 
bienheureux commandements, 
afin que, r^primant en nous les 
d6sirs de la chair, nous me- 
nions une vie selon Pesprit, 
orientant toutes nos intentions 
et toutes nos actions selon ta 
sainte volont6. Gar tu es la lu- 
mi£re de nos &mes et de nos 
corps, 6 Christ Dieu, et nous 
te rendons gloire, avec ton 
P£re Eternel et ton Esprit tres 
Saint, Bon et Vivifiant, main- 
tenant et a jamais, dans les 
si£cles des si£cles. Amen. 

Puis il dit/ace au peuple: 

G. Levons-nous pour £couter 
le Saint Evangile. Paix -j- a 
vous tous. 

P. Et a votre esprit. 

G. Lecture du Saint Evangile 
selon N. .. Soyons attentifs! 

P. Gloire a toi, Seigneur, 
gloire a toi. 


Le Pritre lit l'Evangile 
selon le cycle liturgique . 


P. Gloire & toi. Seigneur, 
gloire k toi. 


ilLL<y iju. Li . LL^V' 

Lo LI 4 

*_/u* j 4 

L^ij SjLu-l cil LL> V . L L 
4 dVI £3—11 Lf-t c LiaL^lj 
J jVI LL! Jlj 4 -u«li LLJ \j 

4 jJLdl 4 Jl LLjjj 

• J** ^ J 'fj ^ 

.^T 

; i , iWi * ill X gw .T 1 * ^1>> 

, ^JUli Vfl*. It „ ! 

• "f* 

. - J. 

(j-J-Dl SjUL) J* LiJjd — il 

. tiii Jbiil 4 w»j b 4 dil AmII — (ji 

^ j^vi t>. 

. f j*s\ 

. dD UmII 4 4-»j li 4 dJi -bill — 


23 


rr 










9 - L’Homelie 


&aJI — ^ 


Assis 



Le Pretre explique la pa¬ 



j -ojI f *T 

role du Seigneur. 





•• 

V»‘ 
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2 - La Liturgie EUCHARISTIQUE 


1 — Prieres variables selon 

les circohstances 


C. Disons tous de toute notre 
ame et de tout notre cceur, 
disons. 

Ljlfciij 43 b ( JjbJ — ii 

jm; 

P. Seigneur, prends pi tie 

(trois fois) 

(t 1 ) ^ - j- 

C. Seigneur tout-puissant, Dieu 
de nos p£res, nous t’en prions, 
exauce-nous et fais-nous mis£- 
ricorde. 

41 4 JS3I IuU)l v J\ Lt-I - i) 

w-S-U «. d Jl oiW 4 1 4U 

P. Seigneur, prends pitie (3). 

(r) J 

C. Prends piti£ de nous, 6 Dieu, 
selon ta grande bont£, nous 
t’en prions, exauce-nous et 
fais-nous misdricorde. 

£ ifJLt+j ~j i^sIsaj c Jl! Ij t La-jl — il 

. | 4 jJLJl 

P. Seigneur, prends pitie (3). 

(?) k - cr 
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Le pretre exprime les inten¬ 
tions selon le temps liturgique 
ou selon la volonte du peuple. 


Le peuple repond: Seigneur, 
prends pitie { 3 ), 

C. Nous te prions encore pour 
obtenir piti6, vie, paix, sant6, 
salut, protection, pardon et 16- 
mission des p6ch6s en faveur 
des serviteurs de Dieu les habi¬ 
tants de cette ville. 

P. Seigneur, prends piti£ (3). 

C. Nous te prions encore pour 
les bienheureux fondateurs de 
cette 6glise, d^ternelle m6- 
moire, et pour to us nos peres 
et freres orthodoxes d6c6d6s, 
qui reposent pieusement ici et 
par tout ailleurs. 

P. Seigneur, prends pitie (3). 

C. Nous te prions encore pour 
ceux qui offrent des fruits et 
font le bien dans ce saint et 
tr6s v6n6rabie sanctuaire, pour 
ceux qui y travaillent ou qui y 
chantent et pour tout le peuple 
ici pr6sent qui attend de ta 
bont6 grande et abondante 
mis6ricorde. 

P. Seigneur, prends pitie (3). 


i%ll oLU jfelSJ! jh m 
JijS ^ uO « 

: ojudl J \jh 4—it JT 

. (r) k 

( Sli- ij «Uj-jJI LojI *»iiaJ — i] 

Aii I J —L 

pA-ilaiilj 1 SJlLJI oXx j jcS"U\ 

. ^feblia>- UUAPj Lwj 

(O^*) . ^-j! vj k - 

<,~ U u‘ — 

5_Aisai .i* ijliit jjjui jfx ji 

L?bT t 4 *"-tail 

Jj jN c**yil 

vj k - cr 

t jLill lilj c-ikj — J 

Jjji-I ^-uil JSiil life JI 

J-rVj ( O^ilj ^rwdij C jiyi 
ibjJ J. >dl ^LLl ^J\ UU 
. i4 ia .il J>\ 

^ vj k - J 1 

r\ 
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Puis le pretre conclut cette serie 
de demandes par la prifre sui- 
vante: 

Encore et sans cesse nous 
nous prosternons devant toi, 
et nous te supplions, 6 Dieu, 
bon et Ami des homines, de 
considerer favorablement 
notre pri&re, de purifier nos 
ames et nos corps de toute 
souillure de la chair et de 
l’esprit, de nous accorder de 
nous tenir devant ton saint 
autel sans jugement, ni con- 
damnation. Donne a ceux qui 
prient avec nous un accrois- 
sement de vie, de foi et d’in- 
telligence spirituelle. Donne- 
leur de t’adorer en tout temps 
avec crainte et amour, de 
communier a tes saints Mys- 
teres sans blame ni offense, et 
d’etre dignes de ton royaume, 

Afin que, toujours gardes par 
ta puissance, nous te rendions 
gloire, + Pere, Fils et Saint- 
Esprit, maintenant et a ja¬ 
mais, dans les siecles des 
siecles. 

P. Amen. 


: yul ^UUI 

<iU\ 4 fji j&j Ubl j-? 

jkj of i iff 

ja 4 Llii? J! 

Ujawj 4 JUi-l 

<£1*4* ^4i Jir of 
Lm j^Lall Jp p$llf pAif . Vj 

4 <L£ j <Li* jo- JT of 

fj) £ JjSjOSj ofj 

4 Jbjxli , jyo *ilj 

4 jo* JS* (i-ljjA) jvi}*A« LT" lil 
jiVij + J5fl IrJ 4 4*11 dLJI 
Jlj Oljl JTj tffl 4 ^4*11 £j^1j 

. ^ 

• OjjJ - 
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2 - Procession des Dons 


jrojyUb cjljkJI - Y 


Debout 


Le peuple entonne Vhymne che- 
rubique: 

Nous qui, mystiquement, re- 
presentons les Cherubins et 
chantons a la vivifiante Tri- 
nite l’hymne trois fois sainte, 
depouillons-nous de toute 
preoccupation terrestre, afin 
de recevoir le Roi de l’uni- 
vers.(*) 

Pendant ce temps le preire prie 
secrHement: 

Nul n’est digne de se presenter 
devant toi, de s’approcher de 
toi ou de te servir, 6 Roi de 
gloire, s’il est lid par les pas¬ 
sions les et voluptds charnelles. 
Car te servir est chose grande 
et redoutable, meme pour les 
Puissances celestes. Et pour- 
tant, dans ton ineffable et 
incommensurable amour des 
hommes, tu t*es fait homme 
sans subir aucun changement 


Oj$j 

4 b j** jyill j^JL ul l 1^.1 
oJLlLI XJ^x Jb 6 

. j£ji diU U 4 jJa 

: \j~ S^UJi 

b Jl»xk j\ 4 dJL. jj-b jl dJLJi 

tjli 4 t j.iL* 

. ojysJt 4 j 

^ 4 <jJbu5L 4 

4 liLJ} C *Jj 4 J-btJ *)lj w -W V s 


(*) I ta kerouvin mystikos ikonizondes ke d zoopio Triadbi 
ton trisayion hymrion pro^dhondes, pass an tin viodkin apo- 
thometha merimnan. Os ton vassilea 

Ton olon hypodhexomeni tes angue likes aoratos dhoryfo- 
roumenon taxessine. Alliluia. 
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ni mutation, tu es devenu notre 
Grand-Pr6tre, et tu nous as 
confix, <Hant Maitre de tout, 
le ministere de ce sacrifice 
liturgique et non sanglant. Gar 
toi seul, Seigneur notre Dieu, 
commg.ndes aux creatures du 
ciel et de la terre, toi qui es 
assis sur le trone des ch£rubins, 
6 Seigneur des Seraphins et roi 
d’Israel, toi le seul Saint et 
qui reposes parmi les saints. 
Je t’en supplie done, toi seul le 
bon et secourable, jette un 
regard de bont<£ sur moi, ton 
serviteur pdcheur et inutile; 
purifie mon ame et mon coeur 
de toute mauvaise intention; 
par la vertu de ton Esprit- 
Saint, Vends-moi digne, moi 
qui suis revetu de la grace du 
sacerdoce, de me tenir devant 
cette table sainte et d’y con- 
sacrer ton Corps saint et im- 
macule et ton pr^cieux Sang. 
Voici que je m’approche de 
toi, la t£te incline, et que je te 
supplie: ne detourne pas de 
moi ton visage, ne me rejette 
pas du nombre de tes servi- 
teurs, mais daigne agr£er cette 
offrande de mes mains. Gar 
e’est toi qui offres et qui es 
offert, qui re$ois et qui es 
distribu£, 6 Christ notre Dieu, 
et nous te rendons gloire, avec 


4 JVj jjo cfJL jl j 

dJL»l Le j . 

LJi I 

t 4 j ja Jd 1 l -UI 0 

1 tiJLLi 

I*, * UJ 1 3 L* ,j 4 L-il 

li* - 3 ^“^ L^l 4 

L t jj>iS\ 

JLiij 

4 dJLJl , ll-b-j j-oIaU ,3 

jliitj . ijj^JLuaJl Lpl 

4 juji Ax* ^ Ji 

• v.r V a* 

4 j j 

4 LI 

4 4 * 0*11 alb liJjJjl* 3 -U (.Jttii jLj 

dJLoj y>lUI lj 

LjI^ i*JjsjI kiLJI jSOI 

k_ 3 <—Jbt 4 

oy i> Vj ‘ 

^JJ jL Jj . ki-Lb 
jO)l ^UJ! L’l 4 

k—J j. ..1 ■**^ 1 1 '^ 1 .114 4 ! 

^ 6 6 
t -k^il k I 
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ton Pere Eternel et ton Esprit 
tres saint, bon et vivifiant, 
maintenant et a jamais, dans 
les siecles des siecles. Amen. 

Le pretre se prosterne trois fois, 
disant secrHement Vhymne che - 
rubique. 

II procede a Vencensement en 
recitant le ps. 50 . 

Puis il va a la pro these, porte 
les dons en procession et dit: 

C. Que le Seigneur Dieu se 
souvienne de nous tous dans 
son royaume, en tout temps, 
maintenant et k jamais, dans 
les siecles des siecles. 

P. Amen. 

P. Afin de recevoir le Roi 
de Punivers, invisiblement 
escorte des troupes ange- 
liques. Alleluia, alleluia. Al¬ 
leluia. 

Le pretre depose le pain et le vin 
sur Vautel, en disant secrHement: 

Le noble Joseph, ay ant des- 
cendu de la Croix ton corps 
immacute, Penveloppa d’un 
linceul, l’embauma et le d€- 
posa dans un s^pulcre neuf. 

Le pritre encense les ojfrandes , 
disant secrHement: 

Alors on offrira de jeunes 
taureaux sur ton autel. (3 fois). 


(j-jAxJl t JjjM dLjl Jl \j 

oljl fl t ^L\j ^JUI 

Jlj 

xjLjJ! .!>■— i jT 

• L 

o • j ^ 

« ... ^ ^ » 

4 L-Gdl U Jl f 

4 jw-Uiil ^.t^lllj 4 -LvoJI 

dVl «—■» y II js Aj — ii 
Jlj oljl JS*j ojH i jo- JS"* 

Jc- L&tikll oUikJI 4^ {Jw 1 — ^ 

6 lijlU t b^lU . JU- 

jsui j* ^1 yi£i 

j* J^:l «C~*- ^]l (jl 

yj jiSo 4jiJj 4 yUJ! 

J* J Vjj ; 

JUJU- 

: jolyJi y«-j f 

iii^l*L Je Oy^ jju -CL>- 
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3 - Offertoire 


joljiJI — T 


Assis 

C. Continuons notre pri£re au 
Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour les pr£cieux Dons ici 
offerts, prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

Seigneur Dieu tout-puissant, 
toi le seul Saint, toi qui re^ois 
le sacrifice de louange de ceux 
qui t’invoquent de tout leur 
coeur, re$ois aussi notre pri- 
ere de pecheurs et fais-la par- 
venir a ton saint autel. Rends- 
nous aptes a t’offrir dons 
et sacrifices spirituels, pour 
nos propres pech£s et pour 
les egarements du peuple. 
Rends-nous dignes de trouver 
grace a tes yeux, afin que 
notre sacrifice te soit agr6a- 
ble et que ton Esprit de grace, 
ton Esprit bon, descende sur 
nous, sur ces dons ici prepa¬ 
res et sur tout ton peuple. 

C. Par les mis^ricordes de ton 
Fils unique, avec lequel tu es 
b£ni -f et avec ton Esprit tr£s 
saint, bon et vivifiant, mainte- 
nant et k jamais, dans les 
siecles des si£cles. 

P. Amen. 


Jl bJ u IL* ^ 

a _e &A jJaJl oi* J — >-*)} — il 

<_ J\ (Jl c 

. fTj' VJ — lT 
4 jjAaII 4 JVI <—>Jh 1^*1 

jiJUl ja JjUJI 

Lfljl L* J-ii 4 
4 <iJL^Ju Jl 4 U? ? yp 

jlj 6 

libUaai- 4 Ls-jj jubij jroljl ^ 

u^d) 0*3 

IgjjA 4 dJuU ^ Sjk*- 

d isUA* £jj J 6 

Jpj 4 joIjAJI dXb Jpj 4 UJU 

4 dT iLxi 

(j{dl 4 JLs-jJi kiJLjl — il 

£*J <*4 -{- ii;L* 
^ Jlj Oljl JT, tffl 4 ^1 
. ud^ 1 
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4 - Baiser de paix 

49 JL 4 LI - £ 

Debout 


C. Paix + a vous tous. 

. — il 

P. Et a votre esprit. 

. 

C. Aimons-nous les uns les au- 
tres afin que, d’un seul coeur 
nous puissions confesser, 

t-j Ljuo Iu<sl*o — i] 

; 4-Jj 

P. Le Pere, le Fils et le Saint- 
Esprit, Trinite consubs- 
tantielle et indivisible. (*) 

t 

t 4 -L—^bJI 

Le Pretre s > incline trois fois 
disant secretement: 


Je t’aimerai, Seigneur, qui es 
ma force. Le Seigneur est ma 
vigueur, mon refuge et mon 
lib^rateur. (3 fois) . 

tjLj b & U-Jj b dU-t 

. ( ^UJLj 

II baise les dons et dit: 

: Jjmj f 


(*) Patera, Ion, ke Ayion Pnevma, Triadha omooussion ke 
akhoriston. 
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5 - Profession de foi 


jLc^fl jjill - o 


G. En toute sagesse, soyons 
attentifs. 

Je crois en un seul Dieu, 

- Le Pere tout-puissant, crea- 

teur du ciel et de la terre, 
de Punivers visible et in¬ 
visible. 

Je crois en un seul Seigneur, 
Jesus Christ, 

le Fils unique de Dieu, ne 
du Pere avant tous les 
siecles. 

- II est Dieu, ne de Dieu, 

lumiere, nee de la lumiere, 
vrai Dieu, ne du vrai Dieu, 

- Engendre, non pas cree, de 

meme nature que le Pere; 
et par qui tout a ete fait. 
-Pour nous les hommes, et 
pour notre salut, il descen- 
dit du ciel; 

- Par PEsprit-Saint, il a pris 

chair de la Vierge Marie, et 
s’est fait homme. 

- Crucifie pour nous sous 

Ponce Pilate, 

il souffrit sa passion et fut 
mis au tombeau. 

- U ressuscita le troisieme 

jour, conformement aux 
Ecritures, et il monta au 
ciel; il est assis a la droite 
du Pi re. 


j i ‘wSC#- — 1 t\ 

. d\j JAJJ - 

,LJI jJU . J£J! J*U v T “ 

• “ 
<o)l — 
. ^ & 

• Jr <i\ Jr tl\ . jji & jji - 
i j 1 -/ 5 O jl—i — 

. JT ulT 

Jf-I |>*J . jiJI j* O* ~ 

. fUJi j* Jji . 

. Xp Jp Up — 

. jh - 
. ^1 j If cJlill f jJI j (.13j - 

J . *UJI iil -U*£j 

. ^ 
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- II reviendra dans la gloire, 

pour juger les vivants et 
les morts; et son r&gne 
n’aura pas de fin. 

- Je crois en PEsprit-Saint, 

qui est Seigneur et qui don- 
ne la vie; il procede du Pfcre 
(et du Fils;) 

- Avec le P£re et le fils il 

revolt meme adoration et 
meme gloire; il a parle par 
les prophdtes. 

-Je crois en l’Eglise, une, 
saint e, catholique et apos- 
tolique. 

-Je reconnais un seul bap- 
teme pour le pardon des 
p£chcs. 

- J’attends la resurrection des 

morts, et la vie du monde 
a venir. 

- Amen. 

7 - Sacrifice 


® Benediction 

C. Tenons-nous bien. Tenons - 
nous avec crainte. Soyons at- 
tentifs pour offrir en paix la 
sainte oblation. 

P. Misericorde de paix, sac¬ 
rifice de louange (*). 


1 ^ JlJ . Liu I j — 

. > 

• £ J* — 

. 'Wy’Vb j^UI . -buf j •bwj - 

. . iluU- , S-b-lj i-i-Su J — 

. y>*j 

6 jAfl 3.b-lj 5— lJjM UJ — 
. liUaiJi 

jrJ«j - 

-tfT 
• ^ ~ 

UjJUl-n 

V-lsWJ XTjJi ® 

, t > tf.'J J , — ii 

. ^jJoil jb^iH 

. J <U#*J — ^ 


(*) El£on irinis, thissian eness€os. 
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C. Que la gr£ce de Notre 
Seigneur jesus-Christ, l’amour 
de Dieu le Pere, et la com¬ 
munion du Saint-Esprit + 
soient avec vous tous. 

P. Et avec votre esprit. (*) 

C. Elevons notre coeur. 

P. Nous le toumons vers le 
Seigneur. (**) 

C. Rendons graces au Seigneur. 

P. D est digne et juste. (**♦) 

® Action de graces 

Vraiment il est digne et juste de 
te louer, de te b£nir, de t’offrir 
notre action de graces, et de t’ado- 
rer en tout lieu de ta domina¬ 
tion. Car tu es le Dieu ineffable, 
incomprehensible, invisible, insai- 
sissable, loujours existant et tou- 
jours le m£me, toi, ton Fils 
unique £t ton Esprit-Saint. C’est 
toi qui nous as cre£s, qui nous 
as relev^s apr£s notre chute et 
qui n’as cess^ de tout faire jusqu’& 
nous Clever au ciel et nous faire 
don de ton Royaume a venir. 
Pour tout cela, nous te rendons 
graces, a toi, a ton Fils unique 


J t 1 J Uj J 4^JU — il 

• c 

^JJ - J- 

. (Jl — il 

, ^ U — ^ 

. ^J\ — il 

. - J 1 

C cilTjlJj ill u! 

JS" j dl ju—J j c dl -LiJj 

^aJI dVf cJl lilili . 

Vj t t o uqj 

t ^ J>\ jdUl t ilj-U Vj 

a* j 3 ^ 

£j>Xc- liL.fl** ot Jbo j t (_il pJUJl 

</>- 

liwlp c«t » LJ I iii 
IflS"* o4A J>-t ji . vilSQjf 


(*) K£ meta tou pnevmatos sou. 
(**) Ekhomen pros ton Guirion. 
(***) Axion ke dhik£on 
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et a ton Saint-Esprit; pour tous 
tes bienfaits envers nous, connus 
de nous ou inconnus, manifestos 
ou cachOs. 

Ui L. JT Jl JLil \f . ^JOII 

4 Xsj jj»il ; i-bULo-l ij* 

. LiJ- lj Syt>lLaJ1 

Nous te rendons graces aussi pour 
cette Liturgie que tu as daignO 
recevoir de nos mains, bien que 
t’assistent des milliers d’archan- 
ges, des myriades d’anges, les 
ChOrubins et les SOraphins 
sublimes et ailes, 

C 4»* Jji- 1 d jjl a iT J 

ol i LjJjI Cf* ^ O-wajji 

L» 4 ^ li^jl 

tXSJbi J 4 <i-b-b 

C. Ghantant, criant, clamant 

4 jA kJi 4—JtJu J* — 

Thymine de victoire et disant: 


® Hymme angelique 

XJ ~ill (•) 

P. Saint, saint, saint le Sei¬ 
gneur Dieu de l’Univers. Le 
ciel et la terre sont remplis 
de ta gloire. Hosanna au plus 
haut des cieux, Beni soit celui 
qui vient au Nom du Seigneur. 
Hosanna au plus haut des 
cieux. (*) 

‘ a'J'M * ‘ j - J> 

dbjljf *U-J! . OjJwali 

£jjL* • 4^^ J j* 

4 ^ 

. 4^i 

C. Nous aussi avec ces bienheu- 
reuses Puissances, Seigneur Ami 
des honimes, nous nous Ocrions et 
disons: tu es Saint, tu es tout 

4 *_-% ■ 

J -L-Ji Lpl l^ajl 

1 4 <U->1 Jui 1 b J ^ 

(*) Ayios, ayios, ayios, Kirios Savaoth; pliris o ouranos 
ke i yi tis dhoxis sou. Os ana en dis ipsistis. EvloyimOnos 
o erkhomenos en onomati Kiriou. Osanna o en dis ipsistis. 
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Saint, toi, ton Fils unique et ton 
Esprit-Saint. Tu es Saint, tu es 
tout Saint, immense est ta 
gloire. 

(•) Recit du Salut et de la 
Sainte Gene 

Tu as tant aim£ le monde, que tu 
as livr£ ton Fils unique, afin que 
ne p£risse pas quiconque croit en 
Lui, mais qu’il ait la vie £ter- 
nelle. Et lui, £tant venu, il a 
accompli tout le dessein de ta 
Providence sur nous. 

La nuit oil il fut livr^-ou plutot 
se livra lui-meme-pour la vie du 
monde, il prit du pain dans ses 
mains saintes, immacul^es. Et en 
te rendant graces, il le b£nit, le 
consacra, le rompit et le donna 
k ses saints disciples et apotres en 
disant: 

C. PRENEZ ET MANGEZ, 
GEGI EST MON CORPS, 
ROMPU POUR VOUS, EN 
REMISSION DES PEGHES. 

P. Amen. 

G. Il fit de m£me avec la coupe, 
a la fin du repas, en disant: 


dU-jjj dlqij 

p..laPj l <wijL 2 Ji 

jf i (•) 

cJ-q viiil c liJLLLp -UJ 

^ dir V l cLLj I 

U* • StjLi 4J OjS 'u jJj l 

. Lilli dixjLt aj L* JT JS*lj 

t ^ 

tj\>- c jlUl SL>- Jjj-V 

l-~«p V J/dIjl JjuLlaJ 1 -Lj 

t\) l J 4 1 C i ■* 

: 

ys lOA i \jl£i \jjc* — 

. bUajJi a 

• “ o' 

( .LiJI Am ^tfll JUTj - il 
: ->UIS 
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C. BUVEZ-EN TOUS, CECI 
EST MON SANG, LE SANG 
DE LA NOUVELLE ALLIAN¬ 
CE, VERSE POUR VOUS ET 
POUR LA MULTITUDE, EN 
REMISSION DES PECHES. 

P. Amen. 

C. Faisant mdmoire de ce testa¬ 
ment du Sauveur et de tout ce 
qui a 6t6 fait pour nous: de la 
croix, du tombeau, de la Re¬ 
surrection le troisieme jour, de 
1’Ascension aux cieux, du Trone 
a la droite du P6re, du second 
et glorieux avenement, 

® Offrande 

C. Nous t’offrons ce qui est a 
toi, de ce qui est a toi, en 
toutes choses et pour tout. 

P. Nous te louons, nous te 
benissons, nous te rendons 
graces, Seigneur, et nous te 
prions, 6 notre Dieu. (*) 


i£jl\ t Jj iJLfc 
ijiii. i ji m o'^r. 

. Ifteifl 

• ~ J’ 

C o j* / jj 

c cJLflil : UU-^ ^ L Jr, 

i c 

ijc- t (Jl 

4 Uj JL*II Jlill 4 owJI 

4iJj 4JjJL> Cdli^ljfCdJUU — £j 

• *J- (X Jr' ‘ V u* 

Jl . iij U 'JW . n—i ilLil - J. 
t wiki dl—i 1 j i uj b t j£jj 
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(*) Se imnoumen, se evloghoumen, si evkharistoumen, 
Kyrie, ke dh&raietha sou, o Theos imon. 
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0 Epiclese 


C. Nous t’offrons aussi ce culte 
spirituel et non sanglant, nous 
t’invoquons, nous te prions, nous 
te supplions: envoie ton Esprit- 
Saint sur nous et sur les dons 
ici presents, 

C. ET FAIS DE CE PAIN LE 
PRECIEUX CORPS DE TON 
CHRIST. 

P. Amen. 

C. ET DE CE QUI EST DANS 
CE CALICE, LE PRECIEUX 
SANG DE TON CHRIST. 

P. Amen. 

C. EN LES CHANGEANT 
PAR TON ESPRIT-SAINT. 

P. Amen. Amen. Amen. 

C. Afin qu’ils deviennent, pour 
ceux qui y communient, puri¬ 
fication de Fame, remission des 
p£ch6s, communion du Saint- 
Esprit, plenitude du royaume 
des cieux, assurance aupr£s de toi 
et non pas jugement ou condam- 
nation. 
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® Intercession 


jwjAiil — \ 


1 - Pour les saints 


C. Nous t’offrons aussi ce culte 
spirituel en l’honneur de ceux 
qui reposent dans la foi: 

Anc£tres, Peres, Patriarches, Pro- 
phetes, Apotres, Pr^dicateurs, 
Evang&istes, Martyrs, Confes- 
seurs, Ascetes et toute ame juste 
d£c£d£e dans la foi. 

En l’honneur surtout de Notre 
Dame, la toute-sainte, imma- 
cul£e, benie par-dessus tout, glo- 
rieuse, M£re de Dieu et toujours 
Vierge Marie. 


Assis 


P. II est '/raiment juste de 
te proclamer bienheureuse, 
6 Theotokos, bienheureuse 
toujours, toute immaculee et 
Mere de notre Dieu. 

Toi qui es plus venerable que 
les Cherubins et incompara¬ 
ble men t plus glorieuse que 
les Seraphins, toi qui, sans 
souillure, as engendr£ Dieu 
le Verbe, toi qui es reelle- 
ment Mere de Dieu, nous te 
magnifions, (**) 
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C. En l’honneur de Saint Jean, 
Proph£te, Pr^curseur et Baptiste; 
des saints, glorieux et illustres 
apotres; de saint N.. . dont 
nous c£l£brons la m^moire, et de 
tous tes saints. 

Par leurs prieres, jette sur nous, 
6 Dieu, un regard de bont£. 

2 - Pour les defunts 

G. Souviens-toi aussi de tous 
ceux qui se sont endormis dans 
Pesp^rance de la resurrection a 
la vie eternelle. Donne-leur le 
repos, la ou luit la lumiere de ta 
face. 


(**) Axiom estin os alithos 
makarizin se tin theotokon, 
tin aimakariston ke panamo- 
miton, ke mitera tou Theou 
imon. Tin dimioteran ton 
kherouvim, ke endhoxoteran 
assingritos ton serafin, tin 
adhiafthoros Theon Loghon 
tekoussan, tin ondos Theo¬ 
tokon, se meghalinomen. 
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3 - Pour les vivants 


C. Nous t’offrons aussi ce culte 
spiritud 

- pour le monde entier, 

- pour l’Eglise Sainte, Catholi- 
que et Apostolique, 

- pour ceux qui vivent dans la 
chastetd et la sainted, 

~ pour nos gouvernants: donne- 
leur, Seigneur, un gouveme- 
ment pacifique, afin que, dans 
la stability dont ils jouissent, 
nous menions une vie paisible 
et tranquille, en toute pidtd et 
saintetd. 

C. Souviens-toi, Seigneur, de 
notre Trds Saint PereN. . Pape 
de Rome, de notre Patriarche 
N. . . et de notre Archevdque. .. 
Donne k tes Saintes Eglises qu’ils 
vivent en paix, en santd, en hon- 
neur, bien portants; qu’ils vivent 
de longs jours et dispensent Add¬ 
lement la parole de ta vdritd. 
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G. Souviens-toi, Seigneur, du 
peuple ici present, de ceux que 
chacun a presents k l’esprit, de 
tous et de toutes. 

P. De tous et de toutes. 
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Lt pretre continue seer Element: 

. Souviens-toi, Seigneur, de 
la ville que nous habitons; de 
toute viile et village, et des 
croyants qui y demeurent. 
Souviens-toi, Seigneur, de ceux 
qui voyagent par voie de mer, 
de terre et d’air, des malades, 
des afflig6s, des prisonniers et 
de leur salut. 

Souviens-toi, Seigneur, de ceux 
qui offrent des fruits ou font 
le bien dans tes saintes dglises, 
et de ceux qui se souviennent 
des pauvres. 

Et sur nous tous envoie tes 
mis^rieordes. 

C. Et donne-nous de glorifier et 
de chanter d’une seule voix et 
d’un seul coeur ton Nom tres 
glorieux et magnifique, + P&re, 
Fils et Saint-Esprit, maintenant 
et a jamais, dans les siecles des 
siecles. 

P. Amen. 

® Conclusion 

C. Que les mis&ricordes de notre 
grand Dieu et Sauveur J£sus- 
Christ + soient avec vous tous. 

P. Et avec votre esprit. 
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7 - Preparation k la commu¬ 
nion 


Jjhd - v 


Assis 


0 Intentions 

C. Ayant fait mdmoire de tous 
les saints, en paix, encore et 
sans cesse prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitid. 

C. Pour les prdcieux Dons, of- 
ferts et consacrds, prions le Sei¬ 
gneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

C. Pour que notre Dieu, l’Ami des 
hommes, qui, sur son autel saint, 
celeste et immatdriel, les a re$us 
comme un doux parfum spirituel, 
nous envoie en retour sa divine 
gr&ce et le don de l’Esprit-Saint, 
prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitid. 

C. Pour que nous soyons dd- 
livrds de toute affliction, coldre, 
pdril et ndcessitd, prions le Sei¬ 
gneur. 

P. Seigneur, prends pitid. 
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C. Secours-nous, sauve-nous, 
aie piti£ de nous, garde-nous, 6 
Dieu, par ta grice. 

P. Seigneur, prends pitie. 

® Demandes 

G. Demandons au Seigneur que 
toute notre journ^e soit parfaite, 
sainte, paisible et sans p6ch6. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 

C. Demandons au Seigneur un 
ange de paix, guide fidele, gar- 
dien de nos ames et de nos corps. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 

C. Demandons au Seigneur le 
pardon et la remission de nos 
p6ch6s et de nos fautes. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 

C. Demandons au Seigneur ce 
qui est bon et utile & nos ames, 
ainsi que la paix du monde. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 

C. Demandons au Seigneur d*a- 
chever le reste de notre vie dans 
la paix et la penitence. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 
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C. Demandons au Seigneur une 
fin de vie chr^tienne, sans dou- 
leur, sans honte, paisible, et 
une justification valable devant 
le redoutable tribunal du Christ. 

P. Exauce-nous, Seigneur. 

C. Ayant demand^ Punite de la 
foi et la communion du Saint- 
Esprit, confions-nous nous- 
m6mes, confions-nous les uns 
les autres, confions toute notre 
vie au Christ notre Dieu. 

P. A toi. Seigneur. 


® Introduction a POraison 
dominicale. 

C. Nous te confions toute notre 
vie et tout notre espoir, Sei¬ 
gneur, Ami des hommes. Nous 
t’invoquons, nous te prions et 
te supplions. 

- Rends-nous dignes de com- 
rnunier aux myst^res celestes 
et redoutables de cette table 
sacr^e et spirituelle, avec une 
conscience pure, pour la re¬ 
mission de nos peches, le 
pardon de nos fautes, la com¬ 
munion au Saint-Esprit, Pen- 
tree en possession de Pheritage 
du Royaume des Cieux, pour 
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plus d’assurance aupr£s de 
toi, mais non pour le jugement 
et la condamnation. 

C. Et rends-nous dignes. Seig¬ 
neur d’oser en toute confiance et 
sans condamnation t’appeler 
Pere, toi le Dieu celeste, et de 
dire: 


® O raison da Seigneur 

P. Notre Pere, qui es aux 
cdeux, que ton nom soit san- 
ctifie, que ton R£gne vienne, 
que ta volonte soit faite sur 
la terre comme au ciel. 

Donne-nous aujourd’hui 

notre pain de ce jour, pardon- 
ne-nous nos offenses comme 
nous pardonnons aussi a 
ceux qui nous ont offenses; et 
ne nous soumets pas i la 
tentation mais d£livre-nous 
du mal. 

G. Car a toi appartiennent le 
r£gne, la puissance et la gloire,+ 
P£re, Fils et Saint-Esprit, main- 
tenant et a jamais, dans les si£c- 
les des siecles. 

P. Amen. 
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® Prieres sur les fiddles 

C. Paix + & vous tous. 

P. Et k votre esprit. 

C. Inclinez la tdte devant le 

Seigneur. 

P. Devant toi, Seigneur. 

Le pretre prie secretement: 

Nous te rendons graces, Roi 
invisible, qui, par ta puissance 
incommensurable, as tout fait, 
et qui, dans Pabondance de ta 
misdricorde, as crdd toutes cho- 
ses. Toi, Seigneur, regarde du 
haut des cieux ceux qui in- 
clinent la tdte devant toi, car 
ils ne Pont pas courbde devant 
la chair et le sang, mais devant 
toi, le Dieu redoutable. Toi 
done, Seigneur, partage entre 
nous tous, pour notre bien et 
selon les besoins propres a 
chacun, les dons que voici. 
Accompagne ceux qui vogagent 
par voie de mer, de lerre et 
d’air. Gudris les malades, 6 
mddecin de nos ames et de 
nos corps. 
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C. Par la grace, par les miseri- 
cordes et 1*amour pour les hom¬ 
ines de ton Fils Unique, 4- avec 
qui tu es b&ii en m£me temps que 
ton tres saint, bon et vivifiant 
Esprit, maintenant et a jamais, 
dans les siecles des siecles. 

P. Amen, 


® Priere pour la participa¬ 
tion 

Le pretre poursuit secretement: 

Sois attentif, Seigneur J£sus- 
Christ, notre Dieu, de ta 
sainte demeure et du trone de 
gloire de ta royaut<S. Viens 
nous sanctifier, toi qui, la-haut, 
sieges avec le Pere, et qui, ici- 
bas, demeures de fa$on invi¬ 
sible avec nous. Fais que nous 
soit donn£e la grace de recevoir 
de ta main puissante ton Corps 
immacute et ton pr^cieux 
Sang, et de les donner a tout 
le peuple. 

O Dieu, sois propice au pauvre 
p^cheur que je suis, et prends 
piti 6 de moi. (3 fois) 
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8 - Actes symboliques 




® Elevation 

C. Soyons attentifs. Ce qui est 
saint a ceux qui sont saints! 

P. Un seul Saint, un seul 

Seigneur, Jesus-Ghrist, pour 

la gloire de Dieu le Pere. 

Amen. (*) 

® Fraction 

Le pretre rompt Vhostie en 
quatre, disant secretement: 

Est rompu et partag6 PAgneau 
de Dieu, Iui qui est rompu, 
mais non divise, qui est tou- 
jours mang6, mais jamais con¬ 
somme, sanctifiant ceux qui 
y communient. 

Puis il les repose ainsi sur la 
pathxe en forme de croix: 

IS 

NI KA 

XS 
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(*) Is ayios, is kyrios, Us sous Khristos, is dhoxan Th£ou 
Patros. Amin. 









® Consignation et Commix- 
don 

Puis mettant dans le calice la 
partie de Vhostie qui porte le 
nom de Jesus, il dit: 

Plenitude de la foi du Saint- 
Esprit. 

® Eau Chaude 

Le pretre prend quelques gout - 
tes d’eau bouillante, symbole de 
I’ardeur de noire fox. II la benit, 
disant: 

Benie soit la ferveur de tes 
Saints en tout temps, mainte- 
nant et k jamais, dans les 
siecles des si£cles. Amen, 

II la verse dans le calice , 
disant: 

Ferveur de la foi, pleine du 
Saint-Esprit. 

9 - Communion 


® Chant de communion 

- Variable selon les files 

- Pour les jours ordinaires , on 
dit: 
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Dimanche: Louez le Seigneur 
du haut des cieux. Alleluia. 

Lundi: Le Seigneur fait de ses 
Anges des esprits et de ses 
ministres un feu brulant. 
Alleluia. 

Mardi: La memoire du juste 
sera eternelle. Alleluia. 

Mercredi Je prendrai le calice 
du salut et j’invoquerai le 
nom du Seigneur. Alleluia. 

Jeudi: Leur voix s*est repan- 
due sur toute la ter re, et leurs 
paroles jusqu’aux extremites 
de l’univers. Alleluia. 

Vendredi: O Christ Dieu, vous 
avez opere le salut au milieu 
de la terre. Alleluia. 

Samedi: Bienheureux, Sei¬ 

gneur, ceux que vous avez 
choisis et que vous avez pris: 
leur memoire vivra de gene¬ 
ration en generation. Alleluia. 


® Prifcres preparatoires a 
la Communion 

Le pritre recite secrUement les 
pritres suivantes preparatoires a 
la Communion: 

Je crois, Seigneur, et je con- 
fesse que tu es le Christ, le 
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Fils du Dieu vivant, venu au 
monde sauver les pecheurs, 
dont je suis le premier. Je 
crois aussi que ceci meme 
est ton Corps immacule, et 
cela ton Sang precieux. Je 
te prie done d’avoir pitie de 
moi, et de pardonner, mes 
fautes, volontaires ou invo- 
lontaires que j’ai commises 
par parole ou par action, 
sciemment ou par ignorance. 
Rends-moi digne de parlici- 
per, sans condamnation, a 
tes mysteres immacules, 
pour la remission de mes 
peches, et pour la Vie eter- 
nelle. 

A ta Gene mystique te^is- 
moi aujourd’hui, 6 Fils de 
Dieu. Gar je ne dirai pas 
le Secret a tes ennemis, ni 
ne te donnerai le baiser de 
Judas. Mais, comme le bon 
larron, je crie vers toi: Sou- 
viens-toi de moi, Seigneur, 
dans ton royaume. 

Que la reception de tes saints 
mysteres, Seigneur, ne tourne 
point a mon jugement, ni k 
ma condamnation, mais a la 
gu^rison de mon ame et de 
mon corps. 
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0 Communion du Pretre: 

A moi N .. . pretre, est donne 
le prdcieux et saint Corps de 
Notre Seigneur, Dieu et Sau- 
veur, Jdsus-Christ, pour la 
remission de mes pdchds et 
pour la vie dternelle. 

A moi N. . . pretre, est aussi 
donnd le prdcieux et saint Sang 
de Notre Seigneur, Dieu et 
Sauveur, J6sus-Christ, pour 
la remission de mes pdchds et 
pour la vie dternelle. 

Ceci a touche mes Idvres, 
efface mes fautes et pur i fid mes 
pechds. 


0 Communion des fiddles 

C. Avec crainte de Dieu, foi 
et amour approchez, 

P. Amen, amen. B£ni soit 
celui qui vient au nom du 
Seigneur. Le Seigneur est 
Dieu et il nous est apparu. 

Pendant la communion on chante: 

- A Ta Gene mystique resois- 
moi aujourd’hui, 6 Fils de 
Dieu. Car je ne dirai pas le 
Secret a tes ennemis, ni ne te 


jjb- ® 

1 ^ ^ *** 1 bA 1 j Iaj j 

lit ^ ^ 

• aL>JI j 

Ui» j j Lj j pi 

Lit ti ^Laji p*jSOl 

^LilaaL jljjjjJ 4 

. qJbty olJj 

^3 4 Jjj& A3 ala jl U 

. jblJ* J j4^3 ^IjT Jj Jj 

JwjLI iljlu 0 

. I^Aaj <S-j ulelj 4ill AiUfcjc — £j 

. Lr^ . 

. 4-j jjl iJjL* — ^ 

. U ^ AJj 4 411 y> 

: fjj i)jULI »LjI j 

6 ^ J ISo^J pjJi 

tlj* Jjll C-—J ^ t Al j—il b 


o t 


54 







donnerai le baiser de Judas. 
Mais, comme le bon larron, 
je crie vers toi: Souviens-toi 
de moi, Seigneur, dans ton 
royaume. 

G. Sauve, + 6 Dieu, ton peuple 
et ben is ton heritage. 

0 Chant apres la commu¬ 
nion. 

P. (*) Nous avons vu la vraie 
lumiere, nous avons re£u 
l’Esprit celeste, nous avons 
trouve la vraie foi, nous ado- 
rons la Trinite indivisible. 
Car c’est elle qui nous a 
sauves. 


0 Le pretre reporte les Dons 
a Pautel de la prothese 

G. B£ni soit notre Dieu en tout 
temps, maintenant, et a jamais, 
dans les siecles des siecles. 

P. Amen. 

P. Que notre bouche se rem- 
plisse de ta louange. Seigneur, 
parce que tu nous a juges 
digues de participer a tes 
mysteres saints, immortels 
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et purs. Garde-nous dans la 
saintete, afin que nous chan- 
txons ta gloire, meditant tout 
le jour ta justice. Alleluia, 
Alleluia, Alleluia. 


10 - Action de grace 


G. Levons-nous! nousquiavons 
re$u les divins mysteres du Christ, 
mysteres saints, purs, immortels, 
celestes, vivifiants et redoutables: 
rendons de dignes actions de 
graces au Seigneur. 

P. Seigneur prends pitie. 

Nous te rendons grace, Sei¬ 
gneur, Ami des hotnmes, 
bienfaiteur de nos ames, de 
ce que, aujourd’hui de nou¬ 
veau, tu as daigne nous faire 
participer a tes celestes et 
immortels mysteres. Rends 
droite notre route, affermis- 
nous tous dans ta crainte, 
garde notre vie, assure nos 
pas, par les prieres et les 
supplications de la glorieuse 
Mere de Dieu et toujours 
Yierge Marie et de tous tes 
saints. 

C. Car tu es notre sanctification, 
et nous te rendons gloire, Pere, 
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Filt et Saint-Esprit, maintenant 
et a jmais, dans les siecles des 
siecles. 

P. Amen. 


11 - Fin 


® Priere finale 

C. Allons en paix. 

P. Au nom du Seigneur. 

C. Prions Ie Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 

Toi qui bcnis ceux qui te 
benissent, Seigneur, et qui 
sanctifies ceux qui se confient 
en toi, sauve ton peuple et 
benis ton heritage. Garde la 
plenitude de ton Eglise. Sane- 
tifie ceux qui aiment la beaute 
de ta demeure; glorifie-les 
en retour, par ta Puissance 
divine, et ne nous abandonne 
pas, nous qui esperons en toi. 
Accorde la paix au monde 
entier, a tes Eglises, aux 
pretres, a nos gouvernants, 
a l’armce, et a tout ton peu- 
pie. Gar tout don excellent 
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et toute grace parfaite sont 
d’eu haut, venant de toi, 6 
Pere des lumieres; et nous 
te rendons gloire, action de 
graces et adoration, Pere, -\~ 
Fils et Saint-Esprit, main te¬ 
nant et a jamais, dans les 
siecles des siecles. 

P. Amen. 

P. Que le nom du Seigneur 
soit beni, des maintenant et 
a jamais. (3 fois) 

® Le Seigneur Joie de tous 

C. O Christ notre Dieu, qui es 
toi-meme la plenitude de la 
Loi et des Prophetes, et qui 
as accompli toute la mission 
re$ue du Pere, remplis nos 
coeurs de joie et de bonheur, 
en tout temps, maintenant 
et a jamais, dans les siecles 
des siecles. Amen. 


® Benediction finale 

C. Prions le Seigneur. 

P. Seigneur, prends pitie. 
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C. Que la benediction et la mi- 
sericorde du Seigneur + viennent 
sur vous, par sa grace et son 
amour pour les hommes en tout 
temps, maintenant et k jamais, 
dans les socles des siecles. 

P. Amen. 

C. Gloire a toi, Christ Dieu, 
notre esperance, gloire a toi. 

C. Que le Christ, notre vrai Dieu, 
par les prieres de sa Mere toute 
pure et toute immacuiee,. .., 
de notre Saint P£re Jean Chry- 
sostome, archev£que de Constan¬ 
tinople, de Saint N..., patron 
de cette eglise, de Saint N..., 
dont nous ceiebrons la m^moire 
aujourd’hui, des saints et justes 
aieux Joachim et Anne, et de 
tous les saints, ait pitie de nous 
et nous sauve, lui qui est bon et 
Ami des hommes. 

P. Par les prieres de nos 
saints Peres, Seigneur Jesus- 
Christ notre Dieu, aie piti€ 
de nous. 
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ACTION DE GRACES 
apr£s la Divine Communion 

Ire Prifre 

Je Vous rends graces, Seigneur, 
mon Dieu, de ce que Vous ne 
m’avez pas repouss^ malgr£ mes 
p£ch6s, mais que Vous m’avez 
rendu digne de participer k vos 
mysteres sanctifiants. Je vous 
remercie de ce que Vous avez 
bien voulu me faire participer, 
tout indigne que je mis, a ces 
purs et celestes dons. Mais, 
Seigneur, ami des hommes, Vous 
qui £tes mort et ressuscit^ pour 
nous, et qui nous avez dorm£ 
ces mysteres redoutables et vivi- 
fiants pour le bien de nos corps et 
la sanctification de nos ames, 
faites qu’ils gu^rissent mon ame 
et mon corps, qu’ils mettent en 
fuite tout adversaire, qu’ils illu- 
minent les yeux dc mon coeur, 
qu’ils donnent la paix a ses' 
facult^s spirituelles, qu’ils m’ins- 
pirent une foi dont je n’aie 
jamais a rougir, un amour 
sincere, une profonde sagesse et 
l’ob&ssance a vos commande - 
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ments, qu’ils augmentent cn moi 
votre divine grace et me fassent 
habiter dans votre royaume. 
Conserve ainsi par eux dans 
votre sanctification, je me sou- 
viendrai toujours de votre grace 
et, d^sormais, je ne vivrai plus 
pour moi-m£me mais pour Vous, 
notre Seigneur et notre bien- 
faiteur. Lorsque j’aurai ainsi 
passd ma vie dans l’esp£rance 
de la vie £ternelle, j’arriverai 
un jour au repos sans fin, oil ne 
cesse jamais le concert des fetes 
ni la jouissance sans bornes 
de ceux qui contemplent la 
beauts ineffable de votre face. 
Car Vous €tes vraiment Gelui 
vers qui nous aspirons et la joie 
indicible de ceux qui Vous 
aiment, Christ notre Dieu. Et 
toute creation Vous celebre dans 
les siecles. Amen. 


2e Prilre (De Saint Basile) 

Maitre, Christ Dieu, Roi des 
siecles et artisan de toutes choses, 
je Vous remercie de tous les 
bienfaits que Vous m’avez ac¬ 
cords et particulierement de la 
reception de vos purs et vivifiants 
mysteres. Je Vous en prie, 6 
Dieu bon et ami des hommes, 
gardez-moi sous votre protection, 
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et a l’ombre de vos ailes; faites- 
moi la grace, jusqu’a mon dernier 
soupir, de recevoir dignement vos 
saints mysteres avec une con¬ 
science pure, pour la remission 
de mes p£ch£s et pour la vie 
6ternelle. Car Vous etes le pain 
de vie, la source de la saintet6, 
et le dispensateur du bien. Et 
c’est a Vous que nous rendons 
gloire avec le Pere et le Saint- 
Esprit, maintenant et toujours, et 
dans les siecles des siecles. Amin. 


3hne Priere 

Seigneur J^sus-Christ, que 
votre saint Corps me procure 
la vie £ternelle et que votre Sang 
divin efface mes p6ch6s. Que 
cette Eucharistie me donne la 
joie, ia_ sant£ et le bonheur. 
Lors de votre second et redou- 
table av£nement, rendez-moi 
digne, tout pecheur que je suis, 
de me tenir a la droite de votre 
gloire, par les prieres de votre 
Mere toute pure et de tous les 
saints. Amen. 
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Prifre a la Trbs Sainte Vierge 

d^/l 2 aj1j 

O Mere de Dieu, toute sainte 
Souveraine, vous etes la lumiere 
de mon ame aveugle, mon 
espdrance, mon appui, mon re¬ 
fuge, ma consolation et mon 
bonheur; je vous remercie de 
m’avoir rendu digne, moi qui en 
etais indigne, de participer au 
Corps trbs pur et au Sang v£n£- 
rable de votre Fils. Vous qui 
avez enfant'6 la vraie lumiere, 
^clairez les yeux spirituels de 
mon ime. Vous qui avez enfant^ 
la source de Pimmortalitf, 
rendez-moi la vie, a moi que le 
p^che a fait mourir. M£re com- 
patissante du Dieu de miseri- 
corde, ayez piti6 de moi et 
donnez-moi la penitence, la con¬ 
trition du coeur, l’humilit^ de 
l’esprit; faites que je vous invoque 
du sein de la captivity de ma 
raison. Rendez-moi digne, 

jusqu’a mon dernier soupir, de 
recevoir d’une maniere irr6pro- 
chable la sanctification de ces 
purs myst£res, pour la gu^rison 
de mon ame et de mon corps. 
Accordez-moi les larmes de la 
penitence afin que je vous loue 
et vous glorifie tous les jours de 
ma vie, car vous etes bdnie et 
exalt^e dans l’eternit^. Amen. 

<U-!-U)! 4JL.IS3I a-L-dl ' 

4 4 _Jkll j y U 4 d^l 

jJjl ill # 4 

jV i jpwdJ ul 

jaIDI (iJjji J—ISo jt* 

4 1 1 Lj . ^ ^ 

Lj . i j~Xs jy] 

lil 4 ^JUJi 

4 ^J\ dVI fl L. . dLLL’U ui, ^Jdl 
dLLiJI j* U 

4 jj UjfJL*- 

. CJbij Jjjlj ^ leLajl 

Jjl 0 ^ 4 aIj 

4 oyfclia)l ‘UxijL? 4 j^Jjo *>b 

r ja2 . -lJ-Ij »liJj 

^ f ti-Uw-'V 4 d y 

<SjC* 

. - j^dl 

63 

*\r 


63 







Printed in Lebanon by 
HEIDELBERG PRESS - LEBANON 


Beirut 


